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УВЕ БЕРГЕР
АХ, ДРЪВЧЕ, ДА СЕ СМИРЯ

ЛИ…

Превод от немски: Венцеслав Константинов, —

chitanka.info

http://chitanka.info/
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Пламтящ искрец и ясен взор са обладали
дълбоко плахото ми тяло с порив страстен.
Танцуват дните. Ах, дръвче, да се смиря ли…
Ехти гласът ми на възбог: студен и властен.
 
На светло всички скрити часове потрепват.
Земята, ветровете — синор плодороден,
ми дават дом. Отказване не ми нашепват,
и не обичат да се чувствам по-свободен.
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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